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I. Collaborative Translation in Toledo and the Iberian Peninsula

 Ajo González de Rapariegos y Sainz de Zúñiga, C.M. (1957). 
Historia de las universidades hispánicas: orígenes y desarrollo de-
sde su aparición a nuestros días. Madrid: Consejo Superior de 
Investigaciones Científicas – Patronato José María Cuadrado, 
Ávila.

Alonso, M. (1952). “Traducciones del árabe al latín por Juan 
Hispano (Ibn Dawüd)”, in Al–Andalus, 17, pp. 129–151.

Alonso, M. (1959). Temas filosóficos medievales (Ibn Dawud y 
Gundisalvo). Madrid: Universidad Pontificia Comillas.

D’Alverny, M.T. (1947–1948). “Deux traductions latines du 
Coran au Moyen Âge”, in Archives d’histoire doctrinale et lit-
téraire du Moyen Âge, 16, pp. 69–131.

D’Alverny, M.T. (1968). “Les traductions d’Aristote et de 
ses commentateurs”, in  Revue  de  Synthèse, 3 (49–52), pp. 
125–144.

Arráez Aybar, L.A., Bueno López, J.L., Raio, N. (2015). 
“Toledo School of Translators and their influence on anato-
mical terminology”, in Annals of Anatomy, 198, pp. 21–33.

Asín Palacios, M. (1914). Abenmasarra y su escuela. Orígenes 
de la filosofía hispano–musulmana. Discurso de ingreso en 
la Real Academia de Ciencias Morales y Políticas. Madrid: 
Imprenta Ibérica E. Maestre. Reimpreso en: Obras escogi-
das. 3 vols. Madrid: Escuelas de estudios árabes de Madrid y 
Granada– Editorial C.S.I.C., 1946–48, T.I.

Bedoret, S.J. (1938). “Les premières traductions tolédanes de 
philosophie, œuvres d’Alfarabi”, in Revue néoscolastique, 41, 
pp. 80–97.

Bonilla y San Martín, A. (1908). Historia de la filosofía 
española. Desde los tiempos primitivos hasta el siglo XII. 
Madrid: Librería General de Victoriano Suárez.
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 Brasa Díez, M. (1974). “Traducciones y traductores toleda-
nos”, in Estudios filosóficos, 23 (62), pp. 129–137.

Burnett, C. (1977). “A group of Arabic–Latin Translators 
Working in Northern Spain in the Mid–12th Century”, 
in Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland, 1, pp. 62–108.

Burnett, C. (1985). “Some Comments on the Translating 
of Works from Arabic into Latin in the Mid–Twelfth 
Century”, in Orientalische Kultur und europäisches Mittelalter, 
Zimmermann, A., Craemer– Ruegenberg, I (Eds.). Berlin: 
Walter de Gruyter, pp. 161–171. 

Burnett, C. (1990). “Adelard of Bath and the Arabs”, 
in Rencontres de cultures dans la philosophie médiévale. 
Traductions et traducteurs de l’antiquité tardive au XIVe 
siècle. Actes du Colloque international de Cassino, 15–17 juin 
1989, organisé par la Société internationale pour l’étude de la 
philosophie médiévale et l’Università degli studi di Cassino, 
Hamesse, J., Fattori, M. (Eds.). Louvain–la–Neuve – 
Cassino  : Université catholique de Louvain, Università de-
gli studi di Cassino, pp. 89–107.

Burnett, C. (1995). “The Institutional Context of Arabic–
Latin Translations of the Middle Ages: A Reassessment of 
the «School of Toledo»”, in Vocabulary of Teaching and 
Research Between Middle Ages and Renaissance: Proceedings 
of the Colloquium London, Warburg Institute, 11–12 March 
1994, Weijers, O. (Ed.). Turnhout: Brepols Publishers, pp. 
214–235.

Burnett, C. (2001). “The Coherence of the Arabic–Latin 
Translation Program in Toledo in the Twelfth Century”, in 
Science in Context, 14 (1–2), pp. 249–288.

Dunlop, D.M. (1960). “The work of Translation at Toledo”, in 
Babel, 6 (2), pp. 55–59.
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Elamrani–Jamal, A. (1994). “La reception de la philosophie ara-
be a l’Universitè de Paris au XIIIème siècle”, in The Introduction 
of Arabic philosophy into Europe, Butterworth,  C.E., 
Kessel, B. A. (Eds.). Leiden – New York: Brill, pp. 30–39.

Fidora, A. (2009). Domingo Gundisalvo y la teoria de la ciencia 
arábigo–aristotélica. [Traduzione di Langbehn, L.] Navarra: 
Eunsa.

Foz, C. (1987). “El concepto de Escuela de Traductores de Toledo 
(ss. XII e XIII)”, in Fidus Interpres: Actas de las Primeras Jornadas 
Nacionales de historia de la traducción (vol. 1), Santoyo, J.C. et 
al. (Eds.). Leòn: Universidad de Leòn, pp. 24–30.

Foz, C. (1988). “La traduction–appropriation :  le cas des tra-
ducteurs tolédans des 12e et 13e siècles”, in TTR, 1 (2), pp. 
58–64.

Foz, C. (1998). Le traducteur, l’Église et le roi (Péninsule ibériq-
ue XIIe–XIIIe siècle). Ottawa:  Presses de l’Université d’Ot-
tawa–Artois Presses Université. [Traduzione dal castigliano, di 
Folch, E. (2000). El traductor, la Iglesia y el rey. La traducción 
en España en los siglos XII y XIII. Barcelona: Editorial Gedisa].

García Fayos, L. (1932). “El Colegio de Traductores de Toledo 
y Domingo Gundisalvo”, in Revista de la Biblioteca, Archivo y 
Museo del Ayutamiento de Madrid, 34, pp. 109–123. 

Gargatagli, M. (1999). “La historia de la escuela de traduc-
tores de Toledo”, in Quaderns. Revista de traducció, 4, pp. 
9–13.

Gil, J.S. (1985). La Escuela de Traductores de Toledo y los colabo-
radores judíos. Toledo: Instituto Provincial de Investigaciones 
y Estudios Toledanos.

Gil, J.S. (1990). “The Translators of the Period of D. 
Raimundo: Their Personalities and Translations (1125–
1187)”, in Rencontres de cultures dans la philosophie médiéva-
le. Traductions et traducteurs de l’antiquité tardive au XIVe 
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siècle. Actes du Colloque international de Cassino, 15–17 juin 
1989, organisé par la Société internationale pour l’étude de la 
philosophie médiévale et l’Università degli studi di Cassino, 
Hamesse, J., Fattori, M. (Eds.). Louvain–la–Neuve – 
Cassino : Université catholique de Louvain, Università degli 
studi di Cassino, pp. 109–119.

González Palencia, Á. (1942). El arzobispo don Raimundo de 
Toledo. Barcelona: Editorial Labor.

Gonzálvez Ruíz, R. (1973). “La Biblioteca capitular de Toledo 
en el siglo XIV. Discurso de ingreso como Numerario de 
D. Ramón Gonzálvez Ruiz. «Discurso de contestación», por 
el Numerario D. Julio Porres Martín–Cleto”, in Toletum. 
Boletín de la Real Academia de Bellas Artes y Ciencias Históricas 
de Toledo, 6, pp. 29–59.

Haskins, C.H. (1924). Studies in the History of Mediaeval Scienc 
(Harvard Historical Studies, vol. 28). Cambridge: Harvard 
University Press.

Hasse, D.N., Büttner, A. (2018). “Notes on Anonymous 
Twelfth–Century Translations of Philosophical Texts 
from Arabic into Latin on the Iberian Peninsula”, in The 
Arabic, Hebrew and Latin Reception of Avicenna’s Physics and 
Cosmology, Hasse, D.N., Bertolacci, A. (Eds.). Berlin – 
Boston: De Gruyter, pp. 313–370.

Hernández, F. (1985). “La cathédrale, instrument d’assimila-
tion”, in Tolède XII–XIII. Musulmans, Chrétiens et juifs  :  le 
savoir et la tolerance (Série Mémoires núm. 5), Cardaillac, L. 
(Ed.). Paris : Éditions Autrement, pp. 68–74.

Hernàndez, F.J. (1980). Los cartularios de Toledo. Madrid: 
Fundaciòn Ramòn Areces.

Herráiz Oliva, P. (2015). Averroes en la revolución intelectual 
del siglo XIII: Bases para una reinterpretación de la Modernidad. 
[Tesi di dottorato]. Universidad de Murcia.
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Hoof, H. (1986). Petite histoire de la traduction en Occident. 
Louvain–la–Neuve: Cabay.

Jacquart, D. (1991). “L’école des traducteurs”, in Tolède 
XII–XIII. Musulmans, Chrétiens et juifs: le savoir et la to-
lerance (Série Mémoires núm. 5), Cardaillac, L. (Ed.). 
Paris : Éditions Autrement, pp. 177–191.

Jourdain, A. (1843). Recherches critiques sur l`âge et l’origine des 
traductions d`Aristote et sur les commentaires grecs ou arabes 
employés par les docteurs scholastiques, edizione riveduta e cor-
retta da Jourdain, C. Paris : Joubert.

Kinoshita, N. (1988). El pensamiento filosófico de Domingo 
Gundisalvo. Salamanca: Universidad Pontificia de Salamanca.

Kunitzsch, P. (1974). Der Almagest. Die Syntaxis Mathematica 
des Claudius Ptolemäus in arabisch–lateinischer Überlieferung. 
Wiesbaden: Harrassowitz.

Le Goff, J. (1957). Les Intellectuels au Moyen Âge (2a edizione). 
Paris: Éditions du Seuil, 1985. [Traduzione dal castigliano, 
di Bixio, A.L. (2008). Los intelectuales en la Edad Media. 
Barcelona: Gedisa].

Lejbowicz, M. (1988). “Le choc des traductions arabo–la-
tines du XIIe siècle et ses conséquences dans la spécialisat-
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